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ENGLISH

DEVICE LAYOUT
1. White noise on/off/pause/play button
2. White noise indicator (RED-GREEN-BLUE)
3. Set time/white noise timer button
4. Time Display
5. Bedside light & sunrise light
6. SNOOZE/LIGHT button
7. Type-C Input Port
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SPECIFICATIONS
White noise modes:		 6
Light modes:		  10
Lumen:		  30-80
Type-C input:		  5V/1A

Please read the following instructions carefully and follow them to ensure 
that the product serves you safely and to your full satisfaction. 

IMPORTANT: only use included accessories or certified and tested 
accessories to power this device. Using third party accessories can 
influence the item safety.

INSTRUCTIONS:
Connecting to power: Insert the connector of the included USB-C power 
cable into the power input port on the back of the product. Insert the other 
connector into the USB-C port on a computer or into a compatible 5V/1A 
USB-C power adapter (not included) and plug it into a wall.

White noise function:
• Long press button [   ] to power on white noise. Long press again to turn 	
   off the white noise.
   The Third blue LED flashes when the white noise is active.
• Short Press [   ] to play or pause the white noise.
• Short press [+] or [-] to switch between white noise modes. There are 6 
   different types of white noise to choose from.
• Long press [+] to increase the volume.
• Long press [-] to decrease the volume.
• In White Noise Mode: Short press button [   ] to set white noise timer: 15 
   min (solid red light), 30 min (solid green light), 60 min (solid blue light).
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Setting time:
Before setting the time, ensure the white noise is OFF.
Long press [   ] button then press [-] or [+] buttons to switch the 12/24 
hour system. Then press [   ] button once, the time hours will begin 
flashing. Press the [-] and [+] buttons to adjust. The dot in the upper left 
corner of the display will appear when the hour is in PM. Press [   ] to save 
the hour setting. The minute digits will begin flashing. Press the [-] and 
[+] buttons to adjust, and press [   ] to save. Then the dot in the lower left 
corner of the clock display will appear entering the alarm setting mode, 
the alarm time hours will begin flashing. Press the [-] and [+] buttons to 
adjust. Press [   ] to save the hour setting. The minute digits will begin 
flashing. Press the [-] and [+] buttons to adjust, and press [   ] to save. 
The display “ON” or “OFF”, press [-] or [+] buttons to choose Alarm ON or 
OFF. The dot in the lower left corner of the clock display will appear means 
the alarm is turned on. When the alarm sounds, short press [   ] to enter 
Snooze mode, or long press [   ] button to turn off the alarm.

Bedside lights function:
• Press the [   ] button on the top to turn the bedside light ON.
• Press the [   ] button to switch to different colors mode. Several colors can 
   be switched, including a color-changing light mode.
• Press and hold the [   ] button to turn OFF the light.
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NOTE: The bedside light (colorful light mode) cannot be used when the 
clock is in sunrise mode or snooze mode.

Using the Sunrise Light:
• The clock’s sunrise light function will turn on 1 minute before your alarm 
   time, and gradually increase in brightness until your alarm goes off.
• To use the sunrise light, set the alarm before you go to sleep.

Snooze Function:
Press the [   ] button when the alarm goes off to activated the Snooze 
function. The alarm will ring again in 5 minutes. The sunrise light will con-
tinue to shine at full brightness during the snooze time. To turn the alarm 
and sunrise light off completely, press and hold the [   ] button when the 
alarm goes off. This only turns them off for the day, and they will activate 
again as normal the next day.

SAFETY PRECAUTIONS:
WARNING-When using this product, basic precautions should always 
be followed:
Read all the instructions before use.

• Never store or use this product in temperatures below 32°F(0°C) or 
   above 115’F(45°C).
• The unit will only achieve full performance after 2 or 3 completed charge 
   and discharge cycles.
• To reduce the risk of injury, close super vision is required when the 
   product is used near children.
• Do not use the device if damaged or modified.
• Do not disassemble the device. For repairs seek a qualified service 
   professional. Incorrect reassembly may result in a risk of fire or injury.
• Do not expose the device to fire or excessive temperatures. Exposure to 



7

   fire or temperatures above 104°F(40°C) may result in explosion.
• THIS DEVICE IS NOT A TOY, DO NOT allow children or pets to use or play 
   with this device.
• Do not submerge in water.
• For indoor use only.
• Do not allow the USB ports, power jack or other inputs of the device to 
   be exposed to dust, or water, or come into contact with any conductive 
   materials such as liquids, metallic powders, etc.
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NEDERLANDS

APPARAATINDELING:
1. Witte ruis aan/uit/pauze/afspeelknop
2. Indicator witte ruis (ROOD-GROEN-BLAUW)
3. Tijd instellen/witte ruis-timerknop
4. Tijdweergave
5. Bedlampje& licht bij zonsopgang
6. Knop SNOOZE/LIGHT
7. Type-C-ingangspoort
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SPECIFICATIES
Modi voor witte ruis:	 6
Lichtmodi:		  10
Lumen:		  30-80
Type-C ingang:		  5V/1A

Lees de volgende instructies zorgvuldig door en volg ze op om ervoor 
te zorgen dat het product u veilig en naar volle tevredenheid van dienst 
kan zijn.

BELANGRIJK: gebruik alleen bijgeleverde accessoires of gecertificeerde 
en geteste accessoires om dit apparaat van stroom te voorzien. Het 
gebruik van accessoires van derden kan de veiligheid van het product 
beïnvloeden.

INSTRUCTIES:
Aansluiten op voeding: Steek de connector van de meegeleverde USB-C 
voedingskabel in de voedingsingang aan de achterkant van het product. 
Steek de andere stekker in de USB-C poort van een computer of in een 
compatibele 5V/1A USB-C voedingsadapter (niet meegeleverd) en steek de 
stekker in een stopcontact.

Functie voor witte ruis: 
• Druk lang op de knop [   ] om de witte ruis in te schakelen. Druk 
   nogmaals lang op deze knop om de witte ruis uit te schakelen.
   De derde blauwe LED knippert wanneer de witte ruis actief is.
• Druk kort op [   ] om de witte ruis af te spelen of te pauzeren.
• Druk kort op [+] of [-] om te schakelen tussen witte ruismodi. Je kunt 
   kiezen uit 6 verschillende soorten witte ruis.
• Druk lang op [+] om het volume te verhogen.
• Druk lang op [-] om het volume te verlagen.
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• In de modus Witte ruis: Druk kort op de knop [   ] om de timer voor witte 
   ruis in te stellen: 15 min (continu rood licht), 30 min (continu groen licht), 
   60 min (continu blauw licht).

Instellingstijd:
Zorg ervoor dat de witte ruis UIT staat voordat je de tijd instelt.
Druk lang op de knop [   ] en druk vervolgens op de knoppen [-] of [+] om 
het 12/24-uurssysteem om te schakelen. Druk vervolgens eenmaal op de 
knop [   ], de uren beginnen te knipperen. Druk op de knoppen [-] en [+] 
om bij te stellen. De punt in de linkerbovenhoek van het scherm verschijnt 
wanneer het uur in PM staat. Druk op [   ] om de uurinstelling op te slaan. 
De minuten beginnen te knipperen. Druk op de knoppen [-] en [+] om 
bij te stellen en druk op [   ] om op te slaan. Dan verschijnt de punt in de 
linkeronderhoek van de klokdisplay die de instelmodus van de wekker 
opent, de uren van de wektijd beginnen te knipperen. Druk op de knoppen 
[-] en [+] om bij te stellen. Druk op [   ] om de uurinstelling op te slaan. 
De minuten beginnen te knipperen. Druk op de knoppen [-] en [+] om 
bij te stellen en druk op [   ] om op te slaan. De weergave “ON” of “OFF”, 
druk op de [-] of [+] knoppen om Alarm ON of OFF te kiezen. De stip in 
de linkerbenedenhoek van de klokdisplay verschijnt wanneer de wekker 
is ingeschakeld. Wanneer de wekker afgaat, druk dan kort op [   ] om de 
sluimerstand te activeren, of druk lang op [   ] om de wekker uit te zetten.
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Functie nachtlampjes:
• Druk op de knop [   ] bovenaan om het bedlampje AAN te zetten.
• Druk op de knop [   ] om over te schakelen naar een andere kleurmodus.
   Er kan tussen verschillende kleuren worden geschakeld, waaronder een
   kleurveranderende lichtmodus.
• Houd de knop [   ] ingedrukt om het licht uit te schakelen.

OPMERKING: Het bedlampje (modus gekleurd licht) kan niet worden 
gebruikt wanneer de klok in de modus Zonsopgang of Sluimerstand 
staat.

De Sunrise Light gebruiken:
• De zonsopganglichtfunctie van de klok gaat 1 minuut voor je wektijd aan 
   en neemt geleidelijk toe in helderheid totdat je wekker afgaat.
• Om het zonsopganglicht te gebruiken, stel je de wekker in voordat je 
   gaat slapen.

Sluimerfunctie:
Druk op de knop [   ] wanneer de wekker afgaat om de sluimerfunctie te 
activeren. De wekker zal na 5 minuten opnieuw afgaan. Het licht van de 
zonsopgang blijft op volle sterkte schijnen tijdens de sluimertijd. Om de 
wekker en het licht van de zonsopgang volledig uit te schakelen, houd je de 
knop [   ] ingedrukt wanneer de wekker afgaat. Dit schakelt ze alleen voor 
die dag uit en de volgende dag worden ze weer normaal ingeschakeld.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN:
WAARSCHUWING - Bij het gebruik van dit product moeten altijd de 
basisvoorzorgen in acht worden genomen:
Lees alle instructies voor gebruik.

• Bewaar of gebruik dit product nooit bij temperaturen lager dan 0°C of 
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   hoger dan 45°C.
• Het apparaat zal pas volledig presteren na 2 of 3 volledige laad- en 
   ontlaadcycli.
• Om het risico op letsel te beperken, is goed zicht vereist wanneer het 
   product in de buurt van kinderen wordt gebruikt.
• Gebruik het apparaat niet als het beschadigd of aangepast is.
• Haal het apparaat niet uit elkaar. Neem voor reparaties contact op met 
   een gekwalificeerde servicetechnicus. Onjuiste montage kan leiden tot 
   brand of letsel.
• Stel het apparaat niet bloot aan vuur of buitensporige temperaturen. 
   Blootstelling aan vuur of temperaturen boven 40°C kan leiden tot een 
   explosie.
• DIT APPARAAT IS GEEN SPEELGOED, laat kinderen of huisdieren dit 
   apparaat NIET gebruiken of ermee spelen.
• Niet onderdompelen in water.
• Alleen voor gebruik binnenshuis.
• Zorg dat de USB-poorten, voedingsaansluiting of andere ingangen van 
   het apparaat niet worden blootgesteld aan stof, water of in contact 
   komen met geleidende materialen zoals vloeistoffen, metaalpoeder, enz.
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DEUTSCH

GERÄTEANORDNUNG:
1. Taste für weißes Rauschen ein/aus/pause/play
2. Anzeige des weißen Rauschens (ROT-GRÜN-BLAU)
3. Taste zum Einstellen der Zeit/des Timers für weißes Rauschen
4. Zeitanzeige
5. Nachttischlampe & Sonnenaufgangslicht
6. SNOOZE/LIGHT-Taste
7. Typ-C-Eingangsanschluss
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3 6 2
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SPEZIFIKATIONEN
Modi für weißes Rauschen	 6
Licht-Modi		  10
Lumen		  30-80
Typ-C-Eingang		  5V/1A

Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig durch und befolgen 
Sie sie, um sicherzustellen, dass das Produkt sicher und zu Ihrer vollen 
Zufriedenheit funktioniert. 

WICHTIG: Verwenden Sie nur das mitgelieferte oder zertifizierte 
und geprüfte Zubehör für die Stromversorgung dieses Geräts. Die 
Verwendung von Zubehör von Drittanbietern kann die Sicherheit des 
Geräts beeinträchtigen.

ANWEISUNGEN:
Anschließen an das Stromnetz: Stecken Sie den Stecker des mitgelieferten 
USB-C-Netzkabels in den Stromeingang auf der Rückseite des Produkts. 
Stecken Sie den anderen Stecker in den USB-C-Anschluss eines Computers 
oder in ein kompatibles 5V/1A-USB-C-Netzteil (nicht im Lieferumfang 
enthalten) und schließen Sie es an eine Steckdose an.

Funktion Weißes Rauschen: 
• Drücken Sie lange auf die Taste [   ], um das weiße Rauschen einzus
   chalten. Drücken Sie erneut lange, um das weiße Rauschen auszuschalten
   Die dritte blaue LED blinkt, wenn das weiße Rauschen aktiv ist.
• Drücken Sie kurz [   ], um das weiße Rauschen abzuspielen oder 
   anzuhalten.
• Drücken Sie kurz [+] oder [-], um zwischen den Modi für weißes 
   Rauschen zu wechseln. Es stehen 6 verschiedene Arten von weißem 
   Rauschen zur Auswahl.
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• Drücken Sie lange auf [+], um die Lautstärke zu erhöhen.
• Drücken Sie lange auf [-], um die Lautstärke zu verringern.
• Im Modus Weißes Rauschen: Drücken Sie kurz die Taste [   ], um den 
   Timer für weißes Rauschen einzustellen: 15 Minuten (rotes Licht), 30 
   Minuten (grünes Licht), 60 Minuten (blaues Licht).

Abbindezeit:
Vergewissern Sie sich vor dem Einstellen der Uhrzeit, dass das weiße 
Rauschen ausgeschaltet ist.
Drücken Sie lange auf die Taste [   ] und dann auf die Tasten [-] oder [+], 
um das 12/24-Stunden-System umzuschalten. Drücken Sie dann einmal 
die Taste [   ], die Stunden beginnen zu blinken. Drücken Sie die Tasten 
[-] und [+] zum Einstellen. Der Punkt in der oberen linken Ecke des 
Displays erscheint, wenn die Stunde in PM ist. Drücken Sie [   ], um die 
Stundeneinstellung zu speichern. Die Minutenziffern beginnen zu blinken. 
Drücken Sie die Tasten [-] und [+], um die Einstellung vorzunehmen, und 
drücken Sie [   ], um sie zu speichern. Dann erscheint der Punkt in der 
unteren linken Ecke der Uhranzeige, um den Weckeinstellungsmodus zu 
aktivieren, und die Stunden der Weckzeit beginnen zu blinken. Drücken 
Sie zum Einstellen die Tasten [-] und [+]. Drücken Sie [   ], um die 
Stundeneinstellung zu speichern. Die Minutenziffern beginnen zu blinken. 
Drücken Sie die Tasten [-] und [+], um die Einstellung vorzunehmen, 
und drücken Sie [   ], um sie zu speichern. Die Anzeige “ON” oder “OFF”, 
drücken Sie die Tasten [-] oder [+], um Alarm ON oder OFF zu wählen. Der 
Punkt in der unteren linken Ecke der Uhranzeige bedeutet, dass der Wecker 
eingeschaltet ist. Wenn der Wecker ertönt, drücken Sie kurz auf [   ], um 
in den Schlummermodus zu gelangen, oder drücken Sie lange auf [   ], um 
den Wecker auszuschalten.
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Funktion der Nachttischlampen:
• Drücken Sie die Taste [   ] auf der Oberseite, um das Nachttischlicht 
   einzuschalten.
• Drücken Sie die Taste [   ], um in einen anderen Farbmodus zu wechseln.  
   Es können mehrere Farben umgeschaltet werden, einschließlich eines 
   Farbwechsel-Lichtmodus.
• Halten Sie die Taste [   ] gedrückt, um das Licht auszuschalten.

HINWEIS: Das Nachttischlicht (Modus “Buntes Licht”) kann nicht 
verwendet werden, wenn sich die Uhr im Sonnenaufgangsmodus oder im 
Schlummermodus befindet.

Verwendung des Sonnenaufgangslichts:
• Die Sonnenaufgangslichtfunktion der Uhr schaltet sich 1 Minute vor der 
   Weckzeit ein und wird allmählich heller, bis der Alarm ertönt.
• Um das Sonnenaufgangslicht zu nutzen, stellen Sie den Wecker, bevor 
   Sie schlafen gehen.

Snooze-Funktion:
Drücken Sie die Taste [   ], wenn der Wecker ertönt, um die Schlum-
merfunktion zu aktivieren. Der Wecker klingelt in 5 Minuten erneut. Das 
Sonnenaufgangslicht leuchtet während der Schlummerzeit weiterhin mit 
voller Helligkeit. Um den Wecker und das Sonnenaufgangslicht vollständig 
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auszuschalten, halten Sie die Taste [   ] gedrückt, wenn der Wecker ertönt. 
Dadurch werden sie nur für diesen Tag ausgeschaltet und am nächsten Tag 
wieder wie gewohnt aktiviert.

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN:
WARNUNG - Bei der Verwendung dieses Produkts sollten immer grundleg-
ende Vorsichtsmaßnahmen beachtet werden:
Lesen Sie vor dem Gebrauch die gesamte Gebrauchsanweisung.

• Lagern oder verwenden Sie dieses Produkt niemals bei Temperaturen 
   unter 0°C (32°F) oder über 45°C (115’F).
• Das Gerät erreicht seine volle Leistung erst nach 2 oder 3 abgeschloss-
enen Lade- und Entladezyklen.
• Um die Verletzungsgefahr zu verringern, ist bei der Verwendung des 
   Produkts in der Nähe von Kindern eine gute Sicht erforderlich.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt oder verändert ist.
• Das Gerät darf nicht zerlegt werden. Wenden Sie sich für Reparaturen an 
   einen qualifizierten Fachmann. Ein unsachgemäßer Zusammenbau kann 
   zu Brand- oder Verletzungsgefahr führen.
• Setzen Sie das Gerät keinem Feuer oder übermäßigen Temperaturen aus. 
   Feuer oder Temperaturen über 40°C (104°F) können zu einer Explosion 
   führen.
• DIESES GERÄT IST KEIN SPIELZEUG, erlauben Sie Kindern oder Haustie
   ren NICHT, dieses Gerät zu benutzen oder damit zu spielen.
• Nicht in Wasser eintauchen.
• Nur zur Verwendung in Innenräumen.
• Achten Sie darauf, dass die USB-Anschlüsse, die Netzbuchse oder andere 
   Eingänge des Geräts nicht mit Staub oder Wasser in Berührung kommen 
   oder mit leitenden Materialien wie Flüssigkeiten, Metallpulvern usw. in 
   Berührung kommen.
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FRANCAIS

DISPOSITION DE L’APPAREIL:
1. Touche marche/arrêt/pause/lecture du bruit blanc
2. Indicateur de bruit blanc (ROUGE-VERT-BLEU)
3. Bouton de réglage de l’heure/de la minuterie du bruit blanc
4. Affichage de l’heure
5. Lampe de chevet & lumière du lever du soleil
6. Touche SNOOZE/LIGHT
7. Port d’entrée Type-C

1 
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3 6 2
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SPÉCIFICATIONS
Modes de bruit blanc	 6
Modes d’éclairage		  10
Lumen		  30-80
Entrée Type-C		  5V/1A

Veuillez lire attentivement les instructions suivantes et les suivre afin 
de vous assurer que le produit vous servira en toute sécurité et à votre 
entière satisfaction. 

IMPORTANT: n’utilisez que les accessoires fournis ou des accessoires 
certifiés et testés pour alimenter cet appareil. L’utilisation d’accessoires 
d’une autre marque peut compromettre la sécurité de l’appareil.

INSTRUCTIONS:
Connexion à l’alimentation: Insérez le connecteur du câble d’alimentation 
USB-C fourni dans le port d’entrée d’alimentation situé à l’arrière du 
produit. Insérez l’autre connecteur dans le port USB-C d’un ordinateur ou 
dans un adaptateur d’alimentation USB-C 5V/1A compatible (non fourni) et 
branchez-le sur une prise murale.

Fonction de bruit blanc: 
• Appuyez longuement sur le bouton [   ] pour activer le bruit blanc. 
   Appuyez de nouveau longuement pour éteindre le bruit blanc.
   Le troisième voyant bleu clignote lorsque le bruit blanc est actif.
• Court Appuyez sur [   ] pour lire ou mettre en pause le bruit blanc.
• Appuyez brièvement sur [+] ou [-] pour passer d’un mode de bruit blanc 
   à l’autre. Vous avez le choix entre 6 types de bruits blancs différents.
• Appuyez longuement sur [+] pour augmenter le volume.
• Appuyez longuement sur [-] pour diminuer le volume.
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• En mode bruit blanc: Appuyez brièvement sur le bouton [   ] pour régler 
   la minuterie du bruit blanc: 15 min (lumière rouge fixe), 30 min (lumière 
   verte fixe), 60 min (lumière bleue fixe).

Temps de réglage:
Avant de régler l’heure, assurez-vous que le bruit blanc est désactivé.
Appuyez longuement sur la touche [   ] puis appuyez sur les touches [-] ou 
[+] pour passer au système 12/24 heures. Appuyez ensuite une fois sur le 
bouton [   ], les heures commencent à clignoter. Appuyez sur les boutons 
[-] et [+] pour ajuster. Le point dans le coin supérieur gauche de l’écran 
apparaît lorsque l’heure est en PM. Appuyez sur [   ] pour enregistrer 
le réglage de l’heure. Les chiffres des minutes commencent à clignoter. 
Appuyez sur les boutons [-] et [+] pour ajuster, et appuyez sur 
[   ] pour sauvegarder. Le point situé dans le coin inférieur gauche de 
l’écran d’affichage de l’horloge apparaît alors pour entrer dans le mode 
de réglage de l’alarme, les heures de l’alarme commencent à clignoter. 
Appuyez sur les boutons [-] et [+] pour régler. Appuyez sur [   ] pour 
enregistrer le réglage de l’heure. Les chiffres des minutes commencent 
à clignoter. Appuyez sur les boutons [-] et [+] pour ajuster, et appuyez 
sur [   ] pour sauvegarder. L’écran affiche “ON” ou “OFF”, appuyez sur les 
boutons [-] ou [+] pour activer ou désactiver l’alarme. Le point dans le 
coin inférieur gauche de l’affichage de l’horloge apparaît lorsque l’alarme 
est activée. Lorsque l’alarme retentit, appuyez brièvement sur [   ] pour 
passer en mode Snooze, ou appuyez longuement sur la touche [   ] pour 
éteindre l’alarme.
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Fonctionnement des lampes de chevet :
• Appuyez sur le bouton [   ] situé sur la partie supérieure pour allumer la 
   lampe de chevet.
• Appuyez sur le bouton [   ] pour passer à un mode de couleurs 
   différentes.  Plusieurs couleurs peuvent être changées, y compris un 
   mode d’éclairage à changement de couleur.
• Appuyez sur la touche [   ] et maintenez-la enfoncée pour éteindre la 
   lumière.

REMARQUE: lampe de chevet (mode lumière colorée) ne peut pas 
être utilisée lorsque l’horloge est en mode lever du soleil ou en mode 
répétition de réveil.

Utilisation de la lumière du lever du soleil :
• La fonction de lumière du lever du soleil de l’horloge s’allume une minute 
   avant l’heure de l’alarme et augmente progressivement la luminosité 
   jusqu’à ce que l’alarme s’éteigne.
• Pour utiliser la lumière du lever du soleil, réglez l’alarme avant de vous 
   coucher.

Fonction Snooze:
Appuyez sur la touche [   ] lorsque l’alarme se déclenche pour activer la 
fonction Snooze. L’alarme sonnera à nouveau dans 5 minutes. La lumière 
de l’aube continue de briller à pleine intensité pendant la période de 
répétition de l’alarme. Pour désactiver complètement l’alarme et la lumière 
du lever du soleil, appuyez sur la touche [   ] et maintenez-la enfoncée 
lorsque l’alarme se déclenche. Cela ne les éteint que pour la journée, et 
elles s’activeront à nouveau normalement le lendemain.
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LES PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ:
AVERTISSEMENT - Lors de l’utilisation de ce produit, des précautions de 
base doivent toujours être prises:
Lisez toutes les instructions avant de l’utiliser.

• Ne jamais stocker ou utiliser ce produit à des températures inférieures à 
   0°C (32°F) ou supérieures à 45°C (115°F).
• L’appareil n’atteindra sa pleine performance qu’après 2 ou 3 cycles 
   complets de charge et de décharge.
• Pour réduire le risque de blessure, il est nécessaire d’avoir une vision de 
   près lorsque le produit est utilisé à proximité d’enfants.
• Ne pas utiliser l’appareil s’il est endommagé ou modifié.
• Ne pas démonter l’appareil. Pour les réparations, faites appel à un 
   professionnel qualifié. Un réassemblage incorrect peut entraîner un 
   risque d’incendie ou de blessure.
• Ne pas exposer l’appareil au feu ou à des températures excessives. 
   L’exposition au feu ou à des températures supérieures à 40°C (104°F) 
   peut entraîner une explosion.
• CE DISPOSITIF N’EST PAS UN JOUET, NE PERMETTEZ PAS aux enfants ou 
   aux animaux de compagnie d’utiliser ou de jouer avec ce dispositif.
• Ne pas immerger dans l’eau.
• Pour une utilisation à l’intérieur uniquement.
• Ne laissez pas les ports USB, la prise d’alimentation ou les autres entrées 
   de l’appareil exposés à la poussière ou à l’eau, ou entrer en contact 
   avec des matériaux conducteurs tels que des liquides, des poudres 
   métalliques, etc.
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ESPANOL

DISPOSICIÓN DEL DISPOSITIVO:
1. Botón de encendido/apagado/pausa/reproducción del ruido blanco
2. Indicador de ruido blanco (ROJO-VERDE-AZUL)
3. Botón de temporizador de tiempo/ruido blanco
4. Visualización de la hora
5. Luz de cabecera& luz de amanecer
6. Botón SNOOZE/LIGHT
7. Puerto de entrada Type-C

1 

4 

57

3 6 2
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ESPECIFICACIONES
Modos de ruido blanco	 6
Modos de iluminación	 10
Lumen		  30-80
Entrada tipo C		  5V/1A

Por favor, lea atentamente las siguientes instrucciones y sígalas para 
asegurarse de que el producto le sirve de forma segura y a su plena 
satisfacción. 

IMPORTANTE: utilice únicamente accesorios incluidos o accesorios 
certificados y probados para alimentar este aparato. El uso de accesorios 
de terceros puede influir en la seguridad del artículo.

INSTRUCCIONES:
Conexión a la corriente: Inserta el conector del cable de alimentación 
USB-C incluido en el puerto de entrada de alimentación de la parte trasera 
del producto. Inserta el otro conector en el puerto USB-C de un ordenador 
o en un adaptador de corriente USB-C de 5 V/1 A compatible (no incluido) 
y enchúfalo a una toma de corriente.

Función de ruido blanco: 
• Pulse prolongadamente el botón [   ] para encender el ruido blanco. 
   Mantenga pulsado de nuevo para apagar el ruido blanco.
   El tercer LED azul parpadea cuando el ruido blanco está activo.
• Pulse brevemente [   ] para reproducir o pausar el ruido blanco.
• Pulsa brevemente [+] o [-] para cambiar entre los modos de ruido 
   blanco. Hay 6 tipos diferentes de ruido blanco para elegir.
• Pulsa prolongadamente [+] para subir el volumen.
• Pulsa prolongadamente [-] para bajar el volumen.
• En modo Ruido Blanco: Pulse brevemente el botón [   ] para ajustar el 
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temporizador de ruido blanco: 15 min (luz roja fija), 30 min (luz verde fija), 
60 min ( luz azul fija).

Tiempo de ajuste:
Antes de ajustar la hora, asegúrese de que el ruido blanco está 
desactivado.
Mantenga pulsado el botón [   ] y, a continuación, pulse los botones [-] o 
[+] para cambiar al sistema de 12/24 horas. A continuación, pulse una vez 
el botón [   ] y las horas comenzarán a parpadear. Pulse los botones [-] y 
[+] para ajustar. El punto en la esquina superior izquierda de la pantalla 
aparecerá cuando la hora esté en PM. Pulse [   ] para guardar el ajuste 
de la hora. Los dígitos de los minutos comenzarán a parpadear. Pulse los 
botones [-] y [+] para ajustar y pulse [   ] para guardar. A continuación, 
aparecerá el punto en la esquina inferior izquierda de la pantalla del 
reloj entrando en el modo de ajuste de la alarma, las horas de la alarma 
comenzarán a parpadear. Pulse los botones [-] y [+] para ajustar. Pulse [   ] 
para guardar el ajuste de la hora. Los dígitos de los minutos comenzarán 
a parpadear. Pulse los botones [-] y [+] para ajustar y pulse [   ] para 
guardar. En la pantalla aparece “ON” u “OFF”, pulse los botones [-] o [+] 
para seleccionar Alarma ON u OFF. El punto en la esquina inferior izquierda 
de la pantalla del reloj aparecerá significa que la alarma está activada. 
Cuando suene la alarma, pulse brevemente [   ] para entrar en el modo 
Snooze, o mantenga pulsado el botón [   ] para apagar la alarma.
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Función de luces de cabecera:
• Pulse el botón [   ] en la parte superior para encender la luz de cabecera.
• Pulse el botón [   ] para cambiar al modo de colores diferentes.  Pueden 
   cambiarse varios colores, incluido un modo de luz que cambia de color.
• Mantenga pulsado el botón [   ] para apagar la luz.

NOTA: La luz de cabecera (modo luz de colores) no se puede utilizar 
cuando el reloj está en modo amanecer o modo repetición.

Uso de la luz del amanecer:
• La función de luz del amanecer del reloj se encenderá 1 minuto antes 
   de la hora de la alarma y aumentará gradualmente el brillo hasta que 
   suene la alarma.
• Para utilizar la luz del amanecer, pon la alarma antes de irte a dormir.

Función Snooze:
Pulse el botón [   ] cuando suene la alarma para activar la función Snooze. 
La alarma sonará de nuevo en 5 minutos. La luz del amanecer seguirá 
brillando al máximo durante el tiempo de repetición. Para apagar comple-
tamente la alarma y la luz del amanecer, mantenga pulsado el botón [   ] 
cuando suene la alarma. Esto sólo las apaga por ese día, y se activarán de 
nuevo con normalidad al día siguiente.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD:
ADVERTENCIA-Al utilizar este producto, deben seguirse siempre las 
precauciones básicas:
Lea todas las instrucciones antes de utilizarlo.

• Nunca almacene o utilice este producto a temperaturas inferiores a 0°C 
   (32°F) o superiores a 45°C (115’F).
• La unidad sólo alcanzará su pleno rendimiento después de 2 ó 3 ciclos 
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   completos de carga y descarga.
• Para reducir el riesgo de lesiones, se requiere una super visión cercana 
   cuando el producto se utiliza cerca de niños.
• No utilice el aparato si está dañado o modificado.
•No desmonte el aparato. Para reparaciones, acuda a un profesional cualifi
   cado. Un montaje incorrecto puede provocar riesgo de incendio o 
   lesiones.
• No exponga el aparato al fuego ni a temperaturas excesivas. La 
   exposición al fuego o a temperaturas superiores a 40°C(104°F) puede 
   provocar una explosión.
• ESTE DISPOSITIVO NO ES UN JUGUETE, NO permita que niños o masco
   tas usen o jueguen con este dispositivo.
• No sumergir en agua.
• Sólo para uso en interiores.
• No permita que los puertos USB, la toma de alimentación u otras entra
   das del dispositivo expuestos al polvo o al agua, ni que entren en contac
   to con materiales conductores como líquidos, polvos metálicos, etc.
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SVENSKA

ENHETENS LAYOUT:
1. Knapp för på/av/paus/uppspelning av vitt brus
2. Indikator för vitt brus (RÖD-GRÖN-BLÅ)
3. Knapp för inställning av tid/timer för vitt brus
4. Tidsvisning
5. Sänglampa & soluppgångslampa
6. SNOOZE/LIGHT-knapp
7. Typ-C-ingångsport

1 

4 

57

3 6 2
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SPECIFIKATIONER
Lägen för vitt brus		  6
Ljuslägen		  10
Lumen		  30-80
Typ C-ingång		  5V/1A

Läs följande anvisningar noggrant och följ dem för att säkerställa att 
produkten fungerar säkert och till full belåtenhet.

VIKTIGT: Använd endast medföljande tillbehör eller certifierade och 
testade tillbehör för att strömförsörja den här enheten. Användning av 
tillbehör från tredje part kan påverka produktens säkerhet.

INSTRUKTIONER:
Ansluta till ström: Sätt i kontakten på den medföljande USB-C-ström-
kabeln i ströminmatningsporten på baksidan av produkten. Sätt i den 
andra kontakten i USB-C-porten på en dator eller i en kompatibel 5V/1A 
USB-C-strömadapter (medföljer inte) och anslut den till ett vägguttag.

Funktion för vitt brus: 
• Tryck länge på knappen [   ] för att sätta på vitt brus. Tryck länge igen för 
   att stänga av det vita bruset.
   Den tredje blå LED-lampan blinkar när det vita ljudet är aktivt.
• Kort Tryck på [   ] för att spela upp eller pausa det vita bruset.
• Tryck kort på [+] eller [-] för att växla mellan olika lägen för vitt brus.  
   finns 6 olika typer av vitt brus att välja mellan. 
• Tryck länge på [+] för att öka volymen.
• Tryck länge på [-] för att minska volymen.
• I läget för vitt brus: Tryck kort på knappen [   ] för att ställa in timern 
   för vitt brus: 15 min (fast rött ljus), 30 min (fast grönt ljus), 60 min (fast 
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blått ljus).

Inställningstid:
Innan du ställer in tiden ska du kontrollera att det vita bruset är AV.
Tryck länge på knappen [   ] och tryck sedan på knapparna [-] eller [+] 
för att växla till 12/24-timmarssystemet. Tryck sedan en gång på knappen 
[   ], så börjar timmarna att blinka. Tryck på knapparna [-] och [+] för att 
justera. Punkten i displayens övre vänstra hörn visas när timmen är i PM. 
Tryck på [   ] för att spara timinställningen. Minutsiffrorna börjar blinka. 
Tryck på knapparna [-] och [+] för att justera och tryck på [   ] för att spara. 
Därefter visas punkten i det nedre vänstra hörnet av klockdisplayen när du 
går in i larminställningsläget, och larmtidstimmarna börjar blinka. Tryck 
på knapparna [-] och [+] för att justera. Tryck på [   ] för att spara timin-
ställningen. Minutsiffrorna börjar blinka. Tryck på knapparna [-] och [+] för 
att justera och tryck på [   ] för att spara. Displayen “ON” eller “OFF”, tryck 
på knapparna [-] eller [+] för att välja larm ON eller OFF. Punkten i det 
nedre vänstra hörnet av klockdisplayen visas när larmet är påslaget. När 
alarmet ljuder, tryck kort på [   ] för att aktivera snooze-läget, eller tryck 
länge på [   ] för att stänga av alarmet.

Funktion för sängbordslampor:
• Tryck på knappen [   ] på ovansidan för att tända nattlampan.
• Tryck på knappen [   ] för att växla till olika färglägen.  Flera färger kan 
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   växlas, inklusive ett färgskiftande ljusläge.
• Håll knappen [   ] intryckt för att släcka ljuset.

OBS: Sänglampan (färgglatt ljusläge) kan inte användas när klockan är i 
soluppgångsläge eller snooze-läge.

Med hjälp av soluppgångsljuset:
• Klockans soluppgångsljusfunktion slås på 1 minut före din alarmtid och 
   ökar gradvis i ljusstyrka tills alarmet stängs av.
• Om du vill använda soluppgångsljuset ska du ställa in alarmet innan du 
   går och lägger dig.

Snooze-funktion:
Tryck på knappen [   ] när larmet går för att aktivera Snooze-funktionen. 
Alarmet ringer igen om 5 minuter. Soluppgångsljuset fortsätter att lysa 
med full ljusstyrka under snooze-tiden. För att stänga av alarmet och 
soluppgångsljuset helt, tryck och håll in [   ] knappen när alarmet går. 
Detta stänger endast av dem för dagen och de aktiveras igen som normalt 
nästa dag.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
VARNING - Vid användning av denna produkt ska grundläggande 
försiktighetsåtgärder alltid följas:
Läs alla anvisningar före användning.

• Förvara eller använd aldrig denna produkt i temperaturer under 0°C 
   (32°F) eller över 45°C (115°F).
• Enheten uppnår full prestanda först efter 2 eller 3 kompletta laddnings- 
   och urladdningscykler.
• För att minska risken för personskador måste du ha god överblick när 
   produkten används i närheten av barn.
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• Använd inte enheten om den är skadad eller modifierad.
• Montera inte isär enheten. Kontakta en kvalificerad servicetekniker 
   för reparationer. Felaktig återmontering kan leda till risk för brand eller 
   personskada.
• Utsätt inte enheten för eld eller för höga temperaturer. Exponering för eld 
   eller temperaturer över 40°C (104°F) kan leda till explosion.
• DEN HÄR ENHETEN ÄR INTE EN LEKSAK, låt inte barn eller husdjur 
   använda eller leka med den här enheten.
• Får inte sänkas ner i vatten.
• Endast för inomhusbruk.
• Låt inte USB-portarna, strömuttaget eller andra ingångar på enheten 
   utsättas för damm eller vatten eller komma i kontakt med ledande 
   material som vätskor, metallpulver etc.
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ITALIANO

LAYOUT DEL DISPOSITIVO:
1. Pulsante di accensione/spegnimento/pausa/riproduzione del rumore 
    bianco
2. Indicatore di rumore bianco (ROSSO-VERDE-BLU)
3. Pulsante di impostazione dell’ora/del timer del rumore bianco
4. Visualizzazione dell’ora
5. Luce da comodino e luce dell’alba
6. Pulsante SNOOZE/LIGHT
7. Porta di ingresso Type-C

1 

4 

57

3 6 2
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SPECIFICHE TECNICHE
Modalità di rumore bianco	 6
Modalità di illuminazione	 10
Lumen		  30-80
Ingresso di tipo C		  5V/1A

Si prega di leggere attentamente le seguenti istruzioni e di seguirle 
per garantire che il prodotto sia utilizzato in modo sicuro e pienamente 
soddisfacente. 

IMPORTANTE: per alimentare il dispositivo, utilizzare solo gli accessori in 
dotazione o accessori certificati e testati. L’utilizzo di accessori di terze 
parti può influire sulla sicurezza dell’apparecchio.

ISTRUZIONI:
Collegamento all’alimentazione: inserire il connettore del cavo di alimen-
tazione USB-C incluso nella porta di ingresso dell’alimentazione sul retro 
del prodotto. Inserire l’altro connettore nella porta USB-C di un computer 
o in un adattatore di alimentazione USB-C compatibile da 5V/1A (non 
incluso) e collegarlo a una presa di corrente.

Funzione di rumore bianco: 
• Premere a lungo il pulsante [   ] per attivare il rumore bianco. Premere 
   nuovamente a lungo per spegnere il rumore bianco.
   Il terzo LED blu lampeggia quando il rumore bianco è attivo.
• Premere brevemente [   ] per riprodurre o mettere in pausa il rumore 
   bianco.
• Premere brevemente [+] o [-] per passare da una modalità di rumore 
   bianco all’altra. È possibile scegliere tra 6 diversi tipi di rumore bianco.
• Premere a lungo [+] per aumentare il volume.
• Premere a lungo [-] per diminuire il volume.
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• In modalità rumore bianco: Premere brevemente il pulsante [   ] per 
   impostare il timer del rumore bianco: 15 minuti (luce rossa fissa), 30 
   minuti (luce verde fissa), 60 minuti (luce blu fissa).

Tempo di impostazione:
Prima di impostare l’ora, assicurarsi che il rumore bianco sia disattivato.
Premere a lungo il pulsante [   ], quindi premere i pulsanti [-] o [+] per 
passare al sistema 12/24 ore. Quindi premere una volta il pulsante [   ], le 
ore inizieranno a lampeggiare. Premere i pulsanti [-] e [+] per regolare. 
Il punto nell’angolo superiore sinistro del display appare quando l’ora 
è in PM. Premere [   ] per salvare l’impostazione dell’ora. Le cifre dei 
minuti iniziano a lampeggiare. Premere i pulsanti [-] e [+] per regolare 
e premere [   ] per salvare. Il punto nell’angolo in basso a sinistra del 
display dell’orologio apparirà per accedere alla modalità di impostazione 
della sveglia e le ore della sveglia inizieranno a lampeggiare. Premere i 
pulsanti [-] e [+] per regolare. Premere [   ] per salvare l’impostazione 
dell’ora. Le cifre dei minuti iniziano a lampeggiare. Premere i pulsanti [-] 
e [+] per regolare e premere [   ] per salvare. Il display visualizza “ON” o 
“OFF”, premere i pulsanti [-] o [+] per scegliere Allarme ON o OFF. Il punto 
nell’angolo in basso a sinistra del display dell’orologio appare a indicare 
che la sveglia è attivata. Quando la sveglia suona, premere brevemente 
[   ] per accedere alla modalità Snooze, oppure premere a lungo il pulsante 
[   ] per spegnerla.
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Funzione luci da comodino:
• Premere il pulsante [   ] sulla parte superiore per accendere la luce del 
   comodino.
• Premere il pulsante [   ] per passare alla modalità colori diversi.  È 
   possibile passare a diversi colori, compresa una modalità di luce che 
   cambia colore.
• Tenere premuto il pulsante [   ] per spegnere la luce.

NOTA: la luce del comodino (modalità luce colorata) non può essere 
utilizzata quando l’orologio è in modalità alba o snooze.

Utilizzo della luce dell’alba:
• La funzione di illuminazione dell’alba dell’orologio si accende 1 minuto 
   prima dell’ora della sveglia e aumenta gradualmente la luminosità fino 
   allo spegnimento della sveglia.
• Per utilizzare la luce dell’alba, impostare la sveglia prima di andare a 
   dormire.

Funzione Snooze:
Premere il pulsante [   ] quando la sveglia suona per attivare la funzione 
Snooze. La sveglia suonerà di nuovo tra 5 minuti. La luce dell’alba continu-
erà a splendere alla massima luminosità durante il periodo di snooze. Per 
spegnere completamente la sveglia e la luce dell’alba, tenere premuto il 
pulsante [   ] quando suona la sveglia. In questo modo si spengono solo per 
quel giorno e si riattiveranno normalmente il giorno successivo.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA:
AVVERTENZA: quando si utilizza questo prodotto, è necessario seguire 
sempre le precauzioni di base:
Leggere tutte le istruzioni prima dell’uso.
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• Non conservare o utilizzare mai questo prodotto a temperature inferiori 
   a 0°C o superiori a 45°C.
• L’unità raggiungerà le massime prestazioni solo dopo 2 o 3 cicli di carica 
   e scarica completi.
• Per ridurre il rischio di lesioni, è necessario avere una visione ravvicinata 
   quando il prodotto viene utilizzato in prossimità di bambini.
•  Non utilizzare il dispositivo se danneggiato o modificato.
• Non smontare il dispositivo. Per le riparazioni rivolgersi a un profession
   ista qualificato. Il rimontaggio non corretto può comportare il rischio di 
   incendi o lesioni.
• Non esporre il dispositivo al fuoco o a temperature eccessive. L’espo
   sizione al fuoco o a temperature superiori a 40°C può provocare 
   esplosioni.
• QUESTO DISPOSITIVO NON È UN GIOCATTOLO, NON permettere a bambi
   ni o animali domestici di usare o giocare con questo dispositivo.
• Non immergere in acqua.
• Solo per uso interno.
• Non lasciare che le porte USB, il jack di alimentazione o altri ingressi del 
   dispositivo siano esposti alla polvere o all’acqua, né che entrino in contat
   to con materiali conduttivi come liquidi, polveri metalliche, ecc.
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POLSKI

UKŁAD URZĄDZENIA:
1. Przycisk włączania/wyłączania/pauzy/odtwarzania białego szumu
2. Wskaźnik białego szumu (CZERWONY-ZIELONY-NIEBIESKI)
3. Ustawianie czasu/przycisk timera białego szumu
4. Wyświetlanie czasu
5. Lampka nocna i światło wschodzącego słońca
6. Przycisk SNOOZE/LIGHT
7. Port wejściowy typu C

1 

4 

57

3 6 2
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SPECYFIKACJE
Tryby białego szumu	 6
Tryby oświetlenia		  10
Lumen		  30-80
Wejście typu C		  5V/1A

Prosimy o uważne zapoznanie się z poniższymi instrukcjami i 
przestrzeganie ich w celu zapewnienia bezpiecznego i w pełni 
satysfakcjonującego użytkowania produktu. 

WAŻNE: do zasilania tego urządzenia należy używać wyłącznie 
dołączonych akcesoriów lub certyfikowanych i przetestowanych 
akcesoriów. Korzystanie z akcesoriów innych firm może mieć wpływ na 
bezpieczeństwo urządzenia.

INSTRUKCJE:
Podłączanie do zasilania: Włóż złącze dołączonego kabla zasilającego 
USB-C do portu wejścia zasilania z tyłu produktu. Podłącz drugie złącze do 
portu USB-C w komputerze lub do kompatybilnego zasilacza USB-C 5V/1A 
(brak w zestawie) i podłącz go do gniazdka ściennego.

Funkcja białego szumu: 
• Naciśnij i przytrzymaj przycisk [   ], aby włączyć biały szum. Ponowne 
   długie naciśnięcie wyłącza biały szum.
   Trzecia niebieska dioda LED miga, gdy aktywny jest biały szum.
• Krótkie naciśnięcie przycisku [   ] umożliwia odtwarzanie lub wstrzymanie 
   białego szumu.
• Krótko naciśnij [+] lub [-], aby przełączać się między trybami białego 
   szumu. Do wyboru jest 6 różnych rodzajów białego szumu.
• Naciśnij i przytrzymaj przycisk [+], aby zwiększyć głośność.
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• Naciśnij i przytrzymaj przycisk [-], aby zmniejszyć głośność.
• W trybie białego szumu: Krótko naciśnij przycisk [   ], aby ustawić timer 
   białego szumu: 15 min (stałe czerwone światło), 30 min (stałe zielone 
   światło), 60 min (stałe niebieskie światło).

Czas ustawiania:
Przed ustawieniem czasu upewnij się, że biały szum jest wyłączony.
Naciśnij i przytrzymaj przycisk [   ], a następnie naciśnij przyciski [-] lub [+], 
aby przełączyć na system 12/24-godzinny. Następnie naciśnij raz przycisk 
[   ], godziny zaczną migać. Naciśnij przyciski [-] i [+], aby dostosować. 
Kropka w lewym górnym rogu wyświetlacza pojawi się, gdy godzina jest 
w PM. Naciśnij przycisk [   ], aby zapisać ustawienie godziny. Cyfry minut 
zaczną migać. Naciśnij przyciski [-] i [+], aby dostosować, a następnie 
naciśnij przycisk [   ], aby zapisać. Następnie kropka w lewym dolnym rogu 
wyświetlacza zegara pojawi się w trybie ustawień alarmu, godziny alarmu 
zaczną migać. Naciśnij przyciski [-] i [+], aby dostosować. Naciśnij przycisk 
[   ], aby zapisać ustawienie godziny. Cyfry minut zaczną migać. Naciśnij 
przyciski [-] i [+], aby dostosować, a następnie naciśnij przycisk [   ], aby 
zapisać. Na wyświetlaczu pojawi się “ON” lub “OFF”, naciśnij przyciski [-] 
lub [+], aby włączyć lub wyłączyć alarm. Kropka w lewym dolnym rogu 
wyświetlacza zegara oznacza, że alarm jest włączony. Gdy rozlegnie się 
dźwięk alarmu, naciśnij krótko przycisk [   ], aby włączyć tryb drzemki, lub 
naciśnij długo przycisk [   ], aby wyłączyć alarm.
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Funkcja lampek nocnych:
• Naciśnij przycisk [   ] na górze, aby włączyć lampkę nocną.
• Naciśnij przycisk [   ], aby przełączyć na inny tryb kolorów. Można 
   przełączać kilka kolorów, w tym tryb światła zmieniającego kolor.
• Naciśnij i przytrzymaj przycisk [   ], aby wyłączyć światło.

UWAGA: Lampka nocna (tryb kolorowego światła) nie może być używa-
na, gdy zegar znajduje się w trybie wschodu słońca lub drzemki.

Korzystanie z Sunrise Light:
• Funkcja podświetlenia wschodu słońca w zegarku włączy się na 1 
   minutę przed godziną alarmu i będzie stopniowo zwiększać jasność aż 
   do wyłączenia alarmu.
• Aby korzystać z podświetlenia wschodu słońca, ustaw alarm przed 
   pójściem spać.

Funkcja drzemki:
Naciśnij przycisk [   ], gdy włączy się alarm, aby aktywować funkcję drzem-
ki. Alarm zadzwoni ponownie za 5 minut. Podświetlenie wschodu słońca 
będzie nadal świecić z pełną jasnością podczas drzemki. Aby całkowicie 
wyłączyć alarm i podświetlenie wschodu słońca, naciśnij i przytrzymaj 
przycisk [   ], gdy włączy się alarm. Spowoduje to ich wyłączenie tylko na 
dany dzień, a następnego dnia włączą się ponownie w normalny sposób.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
OSTRZEŻENIE - Podczas korzystania z tego produktu należy zawsze 
przestrzegać podstawowych środków ostrożności:
Przed użyciem należy przeczytać wszystkie instrukcje.

• Nigdy nie przechowuj ani nie używaj tego produktu w temperaturach 
poniżej 32 ° F (0 ° C) lub powyżej 115 ° F (45 ° C).
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• Urządzenie osiągnie pełną wydajność dopiero po 2 lub 3 zakończonych 
   cyklach ładowania i rozładowania.
• Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, podczas korzystania z produktu w 
   pobliżu dzieci wymagane jest widzenie z bliska.
• Nie używaj uszkodzonego lub zmodyfikowanego urządzenia.
• Nie należy demontować urządzenia. Naprawy należy zlecać wykwal
   ifikowanemu serwisantowi. Nieprawidłowy ponowny montaż może 
   spowodować ryzyko pożaru lub obrażeń.
• Nie wystawiać urządzenia na działanie ognia lub nadmiernych tempera
   tur. Wystawienie na działanie ognia lub temperatur powyżej 40°C może 
   spowodować wybuch.
• NINIEJSZE URZĄDZENIE NIE JEST ZABAWKĄ, NIE WOLNO pozwalać 
   dzieciom ani zwierzętom domowym na korzystanie z urządzenia lub 
   zabawę nim.
• Nie zanurzać w wodzie.
• Tylko do użytku wewnątrz pomieszczeń.
• Porty USB, gniazdo zasilania lub inne wejścia urządzenia nie mogą być na 
   kontakt z kurzem, wodą lub materiałami przewodzącymi, takimi jak 
   płyny, proszki metaliczne itp.
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Explanation WEEE logo:

ENGLISH
The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item should be disposed 
of separately from household waste. The item should be handed in for recycling in 
accordance with local environmental regulations for waste disposal. By separating 
a marked item from household waste, you will help reduce the volume of waste 
sent to incinerators or land-fill and minimize any potential negative impact on 
human health and the environment. 

DUTCH
Het doorgestreepte afvalbak-symbool geeft aan dat het item apart moet worden 
weggegooid van het huishoudelijk afval. Het item moet worden ingeleverd 
voor recycling volgens de lokale milieuregels voor afvalverwerking. Door een 
gemarkeerd item te scheiden van huishoudelijk afval, helpt u het volume van 
afval dat naar verbrandingsovens of stortplaatsen wordt gestuurd te verminderen 
en eventuele mogelijke negatieve effecten op de menselijke gezondheid en het 
milieu te minimaliseren.

GERMAN
Das durchgestrichene Mülltonnensymbol zeigt an, dass der Gegenstand getrennt 
von Hausmüll entsorgt werden sollte. Der Gegenstand sollte gemäß den örtlichen 
Umweltvorschriften zur Abfallentsorgung zum Recycling abgegeben werden. 
Indem Sie einen gekennzeichneten Gegenstand vom Hausmüll trennen, helfen 
Sie, das Volumen des Mülls, der in Verbrennungsanlagen oder Deponien landet, zu 
reduzieren und mögliche negative Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit 
und die Umwelt zu minimieren. 

FRENCH
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé séparément 
des déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage conformément aux 
réglementations environnementales locales en matière d’élimination des déchets. 
En séparant un objet marqué des déchets ménagers, vous contribuerez à réduire 
le volume des déchets envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à minimiser 
tout impact négatif potentiel sur la santé humaine et l’environnement.
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FRENCH
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé séparément 
des déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage conformément aux 
réglementations environnementales locales en matière d’élimination des déchets. 
En séparant un objet marqué des déchets ménagers, vous contribuerez à réduire 
le volume des déchets envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à minimiser 
tout impact négatif potentiel sur la santé humaine et l’environnement.

SPANISH
El símbolo de la papelera tachada indica que el artículo debe desecharse por sep-
arado de los residuos domésticos. El artículo debe entregarse para su reciclaje de 
acuerdo con las regulaciones ambientales locales para la eliminación de residuos. 
Al separar un artículo marcado de los residuos domésticos, ayudará a reducir el 
volumen de residuos enviados a incineradoras o vertederos y minimizar cualquier 
impacto negativo potencial en la salud humana y el medio ambiente.

SWEDISH
Den överstrukna soptunnan symbolen indikerar att föremålet ska kastas 
separat från hushållssopor. Föremålet ska lämnas in för återvinning enligt lokala 
miljöregler för avfallshantering. Genom att separera ett markerat föremål från 
hushållssopor hjälper du till att minska mängden avfall som skickas till förbrän-
ningsanläggningar eller deponier och minimera eventuella potentiella negativa 
effekter på människors hälsa och miljön.

ITALIAN
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che l’oggetto deve essere 
smaltito separatamente dai rifiuti domestici. L’oggetto deve essere consegnato 
per il riciclo in conformità con le normative ambientali locali per lo smaltimento 
dei rifiuti. Separando un oggetto contrassegnato dai rifiuti domestici, contribuirai 
a ridurre il volume di rifiuti inviati agli inceneritori o alle discariche e a minimizzare 
eventuali potenziali impatti negativi sulla salute umana e sull’ambiente.

POLISH
Przekreślony symbol kosza na kołach wskazuje, że przedmiot powinien być usu-
wany oddzielnie od odpadów domowych. Przedmiot powinien zostać dostarczony 
do recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi ochrony środowiska 
w zakresie utylizacji odpadów. Poprzez oddzielenie oznaczonego przedmiotu 
od odpadów domowych, pomożesz zmniejszyć ilość odpadów wysyłanych do 
spalarni lub składowisk i zminimalizować potencjalne negatywne skutki dla 
zdrowia ludzkiego i środowiska.



45

EU Declaration of Conformity 

ENGLISH
XD Connects B.V. hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Derective 2014/30/EU.
The complete Declaration of Conformity can be found at www.xdconnects.com > search on item number. 

DEUTSCH
XD Connects B.V. erklärt hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen Anforderungen und
andere relevante Bestimmungen der Richtlinie 2014/30/EU erfüllt. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie unter www.xdconnects.com > suchen Sie nach der Artikelnummer.

ESPAÑOL
Por la presente, XD Connects B.V. declara que el presente producto satisface los requisitos esenciales
y demás disposiciones relevantes de la Directiva 2014/30/UE.
La Declaración de conformidad completa puede consultarse en www.xdconnects.com > busque por la referencia.

FRANÇAIS
XD Connects B.V. déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences fondamentales
et autres clauses pertinentes de la directive 2014/30/EU.
La Déclaration de conformité peut être consultée dans son intégralité sur www.xdconnects.com > rechercher le numéro de l’article.

ITALIANO
XD Connects B.V. dichiara che il prodotto è conforme ai requisiti essenziali
e ad altre disposizioni pertinenti della direttiva 2014/30/UE.
La dichiarazione di conformità completa è disponibile all’indirizzo www.xdconnects.com > ricerca per numero di articolo.

NEDERLANDS
XD Connects B.V. verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële vereisten
en andere relevante voorschriften uit richtlijn 2014/30/EU.
De complete Verklaring van conformiteit is te vinden op www.xdconnects.com > waar u kunt zoeken op het itemnummer.

SVERIGE
XD Connects B.V. förklarar härmed att denna produkt är i överensstämmelse med de grundläggande kraven
och andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/30/EU.
Den fullständiga försäkran om överensstämmelsefinns på www.xdconnects.com > sök efter artikelnummer.

POLSKI
Firma XD Connects B.V. niniejszym deklaruje, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi wymogami
i innymi postanowieniami dyrektywy 2014/30/UE.
Pełną treść deklaracji zgodności można znaleźć w witrynie www.xdconnects.com, wyszukując numer artykułu.
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